
88 Rothbarth ,- Boite :

 wiederbringen . — Zu den Aufgaben , durch die man sich den Teufel vom Halseschafft,vgl.BoltezuM.Montanus,Schwankbücher1899,S.602undA.Wünsche,DerSagenkreisvomgeprelltenTeufel1905,S.49ff.94.109ff.Hierhergehörtu.a.dasDrehenvonStrickenausSand:s.oben17,461f.

Halle a . S . Theodor Zachariae .

Ihr sagt es , nicht ich !
( Vgl . oben 25 , 402 . )

 Das erwähnte Motiv findet sich ausser bei Paulus Diaconus noch bei einemanderengermanischenSchriftsteller,nämlichbeiSaxoGrammaticusamEndedes9.BuchesderHistoriaDanica.DerHerausgeberMüllerhatteauchschonaufPaulusDiac.1,29hingewiesen.BeiSaxoheisstes:

 Quo tempore Gormo1 ) , ad ultimum aetatis suae finem provectus , ingentem annorumSeriemluminibuscaptasexegerat,senectamadúltimoshumanaeconditionestérminosprorogando,magisdefiliorumvitaetincrementisquamreliquospiritusuosolicitusTantaautemmajorisfiliicaritatetenebatur,utaseoccidendumjuraret,quiprioripsiusexitumnunciasset.CumqueforteThyra2)hauddubiumdeejusdemexilionunciumaccepisset,nemineidGormonipalaminsinuareaudente,praesidiumcalliditatisamplexacasum,quemoreproderetimuit,opereexplicavit.Maritumnamqueregiocultuexutumtetriorecircuindedit,aliaquedolorisinsignia,perquaecausamluctusaperiret,admovit,quodantiquitalibusinterexequiarumactionesuticonsveverant,acerbitatemmoerorishabitusasperitatetestantes.TuncGormo:Enmihi,inquit,Canuti3)fatumpublicas?EtThyra,'Idipsum',ait,'tuopotiusquamnostrodeclaraturaugurio'.Quodictomaritomortem,sibividuitatiscausampraebuit,necantefiliumquamconjugemplanxit.Itaquedumvironatifortunamexprimit,alterumalteriusfunerisociavit,amborumqueexequiasparibusprosecutalacrymishniccoujugales,maternosilliplanctusimpendit;quanquamtunctemporismagissolatiiserigenda,quamcladibusob-terendafuisset.

 Saxo hat hier , wie so oft in seinem. Werke , einen alten , sagenhaften Stoffverwandt,ihnabernichtmehrganzverstanden.DennderblindeKönig(nibuscaptus)wirddurchdasAnlegeneinesTrauergewandesalleindochnochnichtzudertraurigenSchiassfolgerunggezwungen.Die'dolorisinsignia'lassendochwohlauchnuraufsichtbareTrauerzeichenschliessen,nichtaufWeinenundKlagen,wodurchderKönigaufmerksamgemachtwerdenkönnte.DagegensprichtauchdasWort'admovit'.

 In Hermann Jantzens Übersetzung des Saxo 1900 , S . 504 findet sich diemerkung,dassdiegleicheErzählunginderOlafssagaTryggvasonarstehe,woThyrazudenäusserenTrauerzeichenaufdesKönigsbesorgteFragenocheineErzählunginGleichnisformhinzufügt,diesichaufGormsTraumindernachtbezieht,—aufdieseWeisekönntemaneherverstehen,wiederKönigzuseinerfurchtbarenVermutungkommt.

 Die Sage von Gorm hat Theodor Fontane einer Ballade : 'Gorm Grymme'(Gedichte17S.89ff.)zugrundegelegt.SieistnaehdesDichtersdänischerReise1864verfasstwordenundwohlaufdortempfangeneEindrückezurückzuführen.InderKirchezuRoeskildesahFontane,wieauseinerTagebuchnotizgeht,dasGrabSaxos,undimDezemberdesselbenJahresverfassteerdieBallade4).SeineQuellekannSaxosein,obwohlerdasungeschickteBlindheits-

 1 ) König von Dänemark , gestorben 936 . 2 ) Seine Gemahlin . 3 ) Sein Sohn . 4 ) DieseNotizverdankeichderfreundlichenMitteilungdesVerlagsFr.Fontane.


